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ANNOTATION
The article considers the translation of terms in construction, operation, maintenance and repair. Terminology related to
construction and engineering has been classified. Major groups of the terminology have been considered. Illustrations of
translation of specific vocabulary and machine translation are compared.
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KJACCU®UKAIIUA UHKEHEPHOM U CTPOUTEJIBHOM
TEPMUHOJIOT'UU U BU/IbI IIEPEBO/IA

3akupoBa XujoJjia A0aAypaxMaHOBHA
TalmKeHTCKUH apXUTEKTYPHO-CTPOUTEILHBIA HHCTUTYT
Crapmuii npenogaBarteb

AnHoTanus. B cTatbe paccmarpuBaeTcs IepeBoj] TEPMUHOB B cpepe CTpOUTENHCTBA,
JKCIUTyaTalluu, 0OCIYy)KHBAaHUS U PEMOHTA. TEepMUHOJIOTHS, CBSI3aHHASI CO CTPOUTETHLCTBOM U
WHXEHepuen KiacCu(pHUIMpoBaHa. PaccMOTpPEHBI OCHOBHBIE TPYIIBI  TEPMUHOJIOTHHU.
CpaBHHBAIOTCS WILTIOCTPAITUHU TIEPEBOIa KOHKPETHOM JIEKCHKH ¥ MAITMHHOTO TIEPEBO/IA.

KiroueBble cioBa: aHTIMHACKHE TEPMUHBL, TEPMHHOJOTHS, KIacCH(pHUKAIuS,
00IIIeCTBEHHOE CTPOUTEILCTBO, TSOKETAs CTPOUTEIbHAS TEXHUKA, TOUHOCTh, KOMITHIOTEPHBIN
IIEPEBO/L.

DISCUSSION

There are many definitions of the term, but today

According to I. Arnold, terms differ from
common words in that they have a definition that

there is no single generally accepted definition of the
term. According to O. Akhmanova, the term is “a
word or phrase of a special (scientific, technical, etc.)
language, which is created, received or borrowed to
accurately define special concepts and designate

special objects” [1].

reveals the most essential features of special concepts
[2].

The main requirements for the term:
independence from the context, accuracy and
conciseness, unambiguity, motivation, simplicity,
consistency [3].
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Table 1 Examples of computer translation of English terms.

Term in English Meaning Computer translation
steel channel HIBeJIJIEP CTaJIbHOM KaHaJl
steel beam JBYTaBp cTaJibHas 6asKa, Jy4

construction equipment

CTPpOUTEJIbHOE 06opy,q013a1me

060py/l0BaHU e KOHCTPYKIMHU

vibrating roller BUOPOKATOK BUOpaIMs BaJMKa

stationary asphalt mixing plant | cTauuoHapHbIH achasbTOBBIN | CTAllMOHAPHBIN 3aBOJ MeIIAHUS
3aBO/] acdasbTa

turbulent mortar and concrete | TypOyJIeHTHBIN OYWHBIA MUHOMET U

mixer 6EeTOHOPACTBOPOCMECUTEb KOHKPETHbIA MUKCED

mono-pitched roof (mono- MOHO-CKaTHasi KPOBJIA MOHOTOHHas

pitched (omHOCKaTHAs LIE0Bas KPbILIa) KphbIIIa

roof)

fair-faced brickwork 00JIMII0OBOYHAsI KUPNIMYHAs KJaJIka | IJIajiKas JiMlleBas KaaJiKa

bar system CTepKHeBasi KOHCTPYKIUS OapHas cucreMa

Terminology is more than just words.
Dictionaries and glossaries are helpful, but often they
do not tell us the whole story. Meaning always
involves the context - not only the way the word is
used within the sentence, but often also the social
context in which the word is used in the country
where the text originates. This is illustrated by a few
terms that I have seen in the course of my translation
work.

There is a great necessity to give equivalent
or relevant translation in a definite required language.
Knowledge of how to render these specific
vocabulary in to another language is still a challenge.
The Table 1 illustrates the difference between the
meaning of the terminology and the computer
translation.

It is obvious, the working dictionary of a
specialist in a particular industry contains common
vocabulary, professionalism and scientific terms
(general scientific and general technical, highly
specialized, terms of related industries).

General scientific and general technical terms express
the general concepts of science and technology.
Therefore, in the terminological vocabulary related to
the field of construction and equipment for the
construction, operation and repair of buildings and
structures, three areas can be distinguished:

1) narrow specialized terms (motor grader -
aBTorpengep; maneuverability— MaHeBPEHHOCTb;
digging depth— rmybuHa konaHus; breakout force —
ycunve  oTpblBa  (KOBLIA  3KcKaBaTopa);
attachments—HaBecHoe o6opynoBaHue;
implements— paboyee obopygoBaHue; work tool —
paboumn opraH; bulldozer blade -—oTBan
6ynbao3sepa; boom lift — noagLEM CTpenbl);

2) general scientific and general technical terms that
are used in various fields of knowledge and belong to
the scientific style of speech in general (analysis —
aHanus; parameter — NapamMeTp; aspect — aCMekT,
experiment —  3KCMNEPUMEHT;, equivalent —
aKkBMBaneHT; frequency — 4actoTa; process —

npouecc; equipment —o6opyanoBaHue; production —
Npomn3BoOACTBO; transfer - nepeHoCuTb,
nepemeLlarb, etc.);

3) terms from related industries such as road

construction (concrete — O0€TOH; lane— nonoca
OBWKEHWS; pavement — [OPOXHOE MOKPbITUE;
JopoxHas opgexpa; subgrade — 3eMnsHoe
nonoTHo), maTepuanosegeHve (alloy steel —

nernposaHHas cranb; hardfacing — HannaesneHune
TBEPAbIM CMaBOM; wear resistant — M3HOCOC-

Tonkmn), Tpubonorusa (boundary lubrication —
rpaHMyHas cMmaska; icroasperity — MUKPOHe-
POBHOCTb; surface-active substance -

NOBEPXHOCTHO — aKTMBHOE BeLlecTBo, [MAB);
maintenance and  repair  (troubleshooting —
OTbICKaHVe W YyCTpaHeHWe HencnpaBHOCTEN;
repairability — pPEMOHTONPUIro4HOCTL; serviceability
— BKcnnyaTauMoHHas NPUroAHOCTb, PEMOHTHas
TEXHOMOrMYHOCTb; uptime — Bpemsi HapaboTkn Ha
oTtka3), terms related to chemical or physical
processes, etc.

Based on the material studied, the following
classification of highly specialized terms related to
the construction, operation and repair of buildings
and structures is proposed:

- types of equipment (material handling equipment
—  MOrpy304HO-pasrpy3oyHoe 06opyooBaHue;
compaction equipment —obopygoBaHve AN
YNMNOTHEHUA TrPYyHTa; earthmoving equipment —
3emreporiHoe obopygoBaHue; o06opyLoOBaHUe
ans 3eMNSAHbIX pabor; 3eMI1epoyiHo-
TpaHCNopTHble MallunHbl); — types of machines and
equipment (backhoe loader, backhoe — (Morpys4uk)
obpaTtHasa nonarta; cold planer — XONOAHbLIN
NNaHWpOBLLKK (TPYHTA); excavator — 3KCKaBaTop);
— cucteMbl MawuHbel (AWD system — cuctema

NonHOro npusoaa; hydraulic system—
rmgpaenuyeckaa cucrtema; fuel system —
TonnuBHasa cucrtema); front frame structure—

KOHCTPYKLMA nepeaHeit pambl; drawbar — TAroBo-
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CLenHoe yCTpOMCTBO; tubular design — TpybyaTtas
KOHCTPYKUNA);
- operations performed by machinery and

equipment (digging - 3emnsHble paboThl,
BbleMKa rpyHTa; grabbing — 3axsaT, norpyska
rpencepom; grading —  npodunMposaHue
(ooporv), nnaHupoBka (rpyHta); lifting —

nogHumaHue, nogHaTue; pile driving — 3abuBka
cBaw, cBaeboviHble paboTbl); structural durability—
BbIHOCINNBOCTb, JONTOBEYHOCTb KOHCTPYKLUN);

- production technology (cold milling — xonogHoe
dpesepoBaHue, soil stabilization— cTtabunmsaums
rpyHTa; hot recycling — ropsyasi nepepaboTka,
asphalt paving — yknagka acdanbta; surface
mining — pa3paboTka OTKpbITbIM CMOCOGOM); —
maTepwmansl (forged steel — koBaHas crtans; dirt—
3emns, noyea, rPyHT; gravel — rpaBui; mortar—
CTPOUTENbHBIA  pacTBOp; transmission oil —
TPaHCMMUCCMOHHOE MacIio).

The most important problem of achieving the
equivalence of translation of scientific and technical
texts is the transmission of the original content of the
text using the terminology system of the translated
language.

The difference between the terminological systems
of a foreign language and the translated language is
the reason for the greatest difficulties in the
translation of scientific and technical texts. Hence, it
is necessary to study terminological systems and
develop techniques for translating partially
equivalent and non-equivalent vocabulary.

This  classification  of  English-language
terminology related to construction machinery and
equipment which are used during construction
process, operation and repair of buildings and
structures creates the basis for the formation of an
English-Russian and English-Uzbek dictionary that
will help meet the existing need for an accurate
translation of terms related to this area.

Thus, the sublanguage of architecture and
construction differs from the common language in its
differential properties; universal properties are a
common feature. Architectural vocabulary was not
the object of great attention; the classification of
construction vocabulary is unique. In the study of the
classification of architectural vocabulary, the
following groups were defined: the type of the
building, part of the building, structural elements;
there were also identified classifications based on
hierarchical relationships; classifications
characterizing specific functional types of buildings,
residential buildings by building material, names of
subject concepts, borrowed terms, which underwent
significant overview during assimilation.
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